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BE3TH YI'OJIb B HBIO-KACJI, UJIX B TYJY CO CBOUM CAMOBAPOM

Cmaunbexosa L11.]].

cmapuiuii npenooasamers

Kagheopbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOB

Kaopuna B.111. cmapwuii npenooasamerns
Kagheopbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOB
@axyrvmem M0,

Eepaszutickut Hayuonanonoiu Yuueepcumem
um.JL.H. I'ymunesa

[IpaBunbHOE HKCIIOJNB30BAHWE CMHOHMMOB, B TOM 4YHCIE U (Ppa3eosOTU3MOB,
MPEACTABISICT OOJIbIIME TPYAHOCTH Kak B TMPOILIECCE H3Y4YEHUs 53blKa, TaK U B
NEPEeBOUECKON padOTe: CHHOHMMBI HEPEAKO UTHOPUPYIOTCS, YaCTO YHOTPEOISIOTCS
HEIPaBUJILHO C CEMAaHTHYECKOUW WIIH CTHITUCTUICCKON TOUKH 3pEHUS. ABTOPBI CTaThH
MPUBOAAT  BHAMAHUIO  YHTATENII  HECKOJBKO  IMHPOKO  yIMOTPEOMTEIBHBIX
¢bpa3eonoru3MoB ¢ MpUMEpaMu yHOTpPeOIeHU U3 XYHOKECTBEHHOU JIMTEPATYPHI, C
[IUTaTaMH TaKUX BEIUKUX MAaCTePOB U KJIACCHKOB aHTIMICKOTO ClIOBa, Kak J[oH
INoncyopen, Hapnorra bponte, Yapaws3 Jukkenc u Comepcer Mosm. Ilpennaraemsie
UIUOMBI MOXKHO C YBEPEHHOCTBHIO TPHMEHSIThH B Ka4eCTBE BCIOMOTATEIHHOTO
Marepuaia Ha KIACCHBIX 3aHATHSIX KaK JJisl IIKOJBHUKOB, TaK WU JUISl CTYJCHTOB,
KEJAIOIINX YTITyOUTh CBOM MMO3HAHUS B HEMEPEBOAMMBIX WIIM TPYIHBIX JIJISl IEPEBOIA
YCTOMUYMBBIX BRIPAKEHUSIX COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Wtak, nepBoe CEMaHTUYECKOE THE30 - «3AHUMAMbCA 0ECROIEZHBIM 0e0M»
Beat the air — exert oneself in vein, 10CIOBHO «OWTH BO3MyX», O3HAYAET
«3aHMMAaThCsl OeCCMBICICHHBIM Jieom». « These men labour harder than other men —
result nil. This is literally beating the air» ([I>xon I'oncyopcu, «Cara o ®opcaitax»).
«Aren’t we beating the air, Blythe? Is it any good telling a man who’s lost a lung, that
he wants is a new one» (/I>xon I'oncyopcu, «Cara o dopcaiitax»).
Look for a needle in a bundle of hay — «uckare uronky B crore ceHa», MpsMoe
COOTBETCTBHE C PYCCKUM 3KBUBajeHTOM. «No, it’s such a big place that looking for a
man there is like looking for a needle in a bundle of hay» (Lllapnorra Bponre,
«Jlxerin Dup»).
Carry coals to Newcastle — Be3tu yroms B Hpro-Kacn (rme maxomures camoe
0O0JIBIIIOE YTOJIEHOE MECTOPOXKACHNE B BenmnkoOpUTaHUU — MPUM. aBT.) COITOCTABUMO
C PYCCKHUM «exaTh B Tylly CO CBOMM CaMOBapOM»
Sure Sir, answered the barber, “You are too wise a man to carry a broken head thither
for that would be carrying coals to Newcastle (R.D.)
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Beatrice gave you some books, did she? Rather like taking coals to Newcastle, wasn’t
it? There are so many books in the library at Manderly (D.M.)

Flog a dead horse — xiecraTh KHYTOM MEPTBYIO JIOIIab, OTAAJICHHO HAIIOMHUHACT
PYCCKOE «Kak MEpPTBOMY IpHIIapKa» 0 4eM-To Oecrojie3HoM. «But once or twice in
the smoking room, he had embarked on some bantering discussion with the champion
of lost causes, and very soon in an ill-concealed impatience had crept into his voice.
Why a man should waste his time, flogging dead horses on a journey to the moon was
incomprehensible!» (JIxoun 'oncyopeu, Cara o @opcaiitax).

Make bricks without straw — nenats 4T0o-1160 6€3 HEOOXOIMMBIX MAaTEPHAIIOB T
nauHbIX. «I don’t know what’s happened to authors. They don’t seem able to write
good lines any more. Bricks without straw, that’s what we actors are expected to
make nowadays.» (Comepcet Mosm)

Fill a sieve with sand — mOCIIOBHO «HAIIOIHATH CHUTO IIECKOM)», COIIOCTABHMO C
PYCCKUM «BOAY pemeToM HocuTh». «Anthony. Do you know what trying to bridge
such a gulf as this is like? Filling a sieve with sand». ([Ixou I'oacyopcu, «Cara o
dopcariTax»)

Cry for the moon, gocinoBHO «BBITH Ha JIyHY», *kKelaTh HEBO3MOXKHOTO. «He was a
mere child on the world, but he didn’t cry for the moon. He said to the world, “Go
your several ways in piece! Only let Harold Skimpole live!» (Hapas3 Jlukkenc,
«[puxmouenust OnuBepa TBucTa»).

Square the circle mocmoBHO «aenatb Kpyr KBaJpaTHBIM», MEPECHOCHOE 3HAYCHHE -
cTapaThCs CAENATh YTO-TO SIBHO HeBo3MoxkHoe. «He said abruptly, and yet adhering
to the customary forms, the forms of Balongo ceremonial which permitted one to
square the circle of admitting dignity and equality while talking to natives: ...”Well,
what will you do? | come to ask.» (b. [IaBuacon, « CTpeMHHUHBI)

Bropoe cemanTndeckoe rHe3/10, mpeaiaraeMoe untaTento - Be of importance

Be of importance — umems easicnocmes, o6wienpusnannoe 3unauenue. «You of
importance to him in any way?» (Illapiorra bponTe)

Be of import — umeTs 3HaueHue, He 00s13aTENBHO oOMmIeHpru3HanHoe. «It was in short
a function where pedigrees were flourished and blueness of one’s blood was of
greater import than the strength of the claret cup». (A.Kponwus, «I{utamenn»)

Be of consequence — uMeTh BIUSIHHE Ha TIOCJIEAYIONIUI X0 coObITHIA. «She was not
much of a consequence in the social scale, but his name would cover her..»
(A.Kponus, «Ilutamens»)

«The lies and frauds of life were of no consequence now that he was coming to his
own.» (Ixok Jlonmon, «Maptun Muen»)

Be of moment umerh coBepilieHHO OuYeBHMIHOE 3Ha4YeHHE (HE YHOTPEOJAETCS IO
oTHoIreHuto K JroasM). «l pondered the mystery a minute or two, but finding it
unsolvable, and being certain it could be of much moment, | dismissed, and soon
forgot it». (Lllapmorta Bponte «Jxein Diipy»)

Hold significance urpartes BaxkHyro poJib it koro-nmu6o. «Money, at this period, held
no significance for Andrew» (A.Kponwus, «llutamens»)

Eme onno, TpeTbe cemaHTHYECKOE THE3/10 - Be one’s own enemy, ostms eépazom
camomy cebe. «You are the second son of Lord Mullyon, you had too much war, you
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write poetry, you have nomadic instincts and are your own enemy.» (/xon
I'oncyopcen, «Cara o @opcaiitax»).

Stand in one’s own light — qocmoBHO «3aropakuBath ceOe CBET», IEPECHOCHOE
3HauYCHHUE: BpeIuTh camoMy ceoe. «Anyhow, if he could see Stener first the latter
would not be such a fool as to stand in his own light in a crisis like this.» (Teomop
Hpaiizep, «Cectpa Keppu»)

Kill the goose that laid golden eggs — mocinoBHO «yOUTH T'ycs, HECYIIETO 30JI0THIC
SUIa», TEPEHOCH. YHUYTOXKATh MCTOYHUK cBoero Omarococrostaus. «\Why you see
there’s five or six masters who have set themselves again paying wages they’ve been
paying these two years past...And now they come to us and say we are to take less.
And we won’t. We just see who’ll work for’em. They’ve killed the goose that
laid’em golden eggs. I reckon.» (I"acken, «Ceep u FOr»)

Quarrel with one’s bread and butter - goc10BHO «ITOCCOPHUTBCS CO CBOMM XJIEOOM
U MacJioM», TIEPEHOCH. «OpocaTh 3aHsITHE, JAIOIIEe CPEJICTBA K CYIIECTBOBAHHUION.
«There you are, not bad value for sixpence, old girl! And he peered round it. Lord,
she was crying! Clasping her heaving shoulders, he said desperately: Cheerio, my
dear, don’t quarrel with your bread and butter. I will get a job, this is just to tide us
over.» (JI>xon I'osicyopen, «Cara o dopcaiitax»)

Cut one’s own throat — nocmoBHO «Iepepe3aTh Topjiao caMoMy cebe», OryOuTh
ce0s1, COMOCTaBUMO C PYCCKUM «HACTYIUTh ceOe Ha ropioy». «Here’s a book written
by a friend of mine, and if you’ll see how wages find their own level, without either
masters or men having aught to do with them, except the men cut their own throats
wi’striking, like confounded noodles they are.» (I'acken, «Cesep u FOr»)

Cook one’s own goose — A0CIOBHO «HCIe4Yb COOCTBEHHOTO T'yCsi», IEPEHOCH.
noryouts cedst. «Look at this Helen. They say Max de Winter murdered his first
wife. | always did think there was something peculiar about him. | warned that fool of
a girl she was making a mistake, but she wouldn’t listen to me. Well, she’s cooked
her own goose now all right.» (JIro Mopse, «I'enepan Kopois»)

YerBepToe, W 3aKIIOYUTEIHLHOE B JIAHHOW CTaThe CEMaHTHYECKOe rHe3qo - Be on
good terms with — éstms 6 opysceckux omnowmenusx. «Taking his hand, she put it
up to the opal at her neck. “let them both see.. what good terms we’re on.» (/IxoH
["oncyopen, «Cara o dopcaiiTax»)

Stand well with mone3oBatbcsi 4bUM-TO yBakeHHEM, ObITH Ha XOPOIIEM CYETY Y
koro-mu6o. «Darling beloved, | am drunk but I know what | am doing. I wish to stand
well with the English» (ILIapioTtTra BponTe, «/[xeitn Diip»)

Get on like house on fire — mocIoOBHO «Kak JIOM B OTHE», IEPEHOCH. «OBITh B
Hauy4ymmx oTHomeHusx». «We got on together like house on fire.. I think we’d
make a pretty good team.» (Comepcer MoamMm, «Teatp»).

Be in good odor with pocioBHO «OBITB B apomMaTe ¢ KeM-THOOY,
TPYJHOIIEPEBOIMMOE  BBIpOKEHUE, B  TEPCHOCHOM  CMBICIICE  O3HAUaloIIee
«IIOJTB30BAThCSI YbUM-TO PACIIOJIOKECHUEM, ITOJIB30BAThCS TMOMYJISIPHOCTHIO Y KOTO-
aubo». «You see, between ourselves, I am not unfortunately in exactly good odor
with some members of the family just now». (I'pun ['peit, « Tuxuii AMepukaHer)
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Hit it off with mocmoBHO «oTOWBaTH ymap», MEPEHOCH. «IaIUTh C KEeM-JH0O,
apyxutb». «But from the time when she brought Bosinney into his life to wreck it,
he had never hit it off with June..» (Ixou I'oacyopcu «Cara o @opcaiitax»)

Get on like one o’clock — moc10BHO «ITOKa3bIBATH POBHO YaC, TPYAHOIIEPEBOIUMOE
BBIpAXXCHHE, B IEPEHOCHOM CMBICIIE O3HAUAIOIIEe «OBITh B HAMTYUIITNX OTHOIIICHHSX,
XKUThb ymia B aymry». «I’ve kinda taken a fancy of you, Phyl. You and me could get
on like one o’clock, and you would have nothing to complain of.» (JIunaceit)
[IpensiaraeMplil BbllllE MaTepual, B3SThIA M3 KIACCUYECKUX MPOU3BEICHUMN, Oyaer
CHOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO JUTEPATypHBIX HAKIOHHOCTEH CpeAu CTYJIEHTOB U
IIKOJIbHUKOB, 3HAKOMUT UX C IIEIeBpaMU JIUTEPATYPhl U MPUyYaeT UCIOIB30BaTH B
peun YCTOWYMBBIC HIMOMATHUYECKUE BBIPAKCHHS, TPSIMOW MEPEBOA KOTOPHIX HE
BCET/Ia JIOTUYHO MPEATNoiaracT ICHHHOE 3HaueHue. HageeMcs, yTo untaTeny HalayT
i ce0si HEKOTOphle HOBBIE MOMEHTHI B HIAMOMATHKE AaHTJIMHACKOTO $I3bIKa U €€
PYCCKUX aHaJIOTax.

Jluteparypa:
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